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Abstract

This short article offers a revised transcription and English translation of Qissat al-masri wa-I-rifi ‘The Tale
of the Cairene and the Countryman’ as found in AIU VIL.C.16, with grammatical notes. This new edition of
the text demonstrates that Goitein’s (1972) rendering of the manuscript concealed significant orthographic
features, which indicate a later date of composition than Goitein proposed. Since its publication, Goitein’s
(1972) edition of AIU VII.C.16 has been widely used among students and scholars of Judaeo-Arabic as a
guideline for dating other Judaeo-Arabic texts of the Ottoman era. The fragment’s importance in
contemporary scholarship continues, rendering a revised edition an indispensable resource for future
generations of Judaco-Arabic scholars.
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1. Introduction

Among the many treasures of the renowned Cairo Genizah collections’ are a number of
Judaeo-Arabic (henceforth JA) and Arabic-script folk narratives. These range from ren-
ditions of ’Alf layla wa-layla ‘A Thousand and One Nights’ to adaptations of Qisas al-
’anbiya’ ‘The Tales of the Prophets’. In the following article, a new transcription and
English translation of the JA text Qissat al-masri wa-I-rifi ‘The Tale of the Cairene and the
Countryman’ as found in the fragment AIU VII.C.16 is offered, prefaced by a brief
discussion of its treatment in recent scholarship, and followed by a summary of its most
notable orthographic features.”

* This work was funded by the generous support of the Leverhulme Trust in the form of a Leverhulme
Early Career Fellowship. — I am indebted to Prof. Guth and the reviewers for their invaluable suggest-
ions. That being said, any errors herein are mine alone.

1 For accessible introductions to the Cairo Genizah and its contents, see REIF 2000; HOFFMAN & COLE
2011.

2 I limit myself here to a discussion of the text’s key orthographic features. However, the text contains
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The tale comprises a dialogue between a Cairene (masri) and a countryman (rifi), in
which each argues for the superiority of their respective abodes, while disparaging the
other’s. The narrative is almost exclusively reported as direct discourse, with only
intermittent third-person narration, such as ...’ X 9Xp D ‘then the countryman
replied...” (passim). It contains a high degree of Egyptian colloquial Arabic (henceforth
ECA®) features (Goitein 1927: 258). Although the focus of this paper is linguistic, the text’s
contents also offers invaluable insight into the rural/urban divide in Egypt during the
Ottoman era; modes of dress; and dietary habits of the fallahin and Cairo’s urban
communities or, at the very least, the stereotypes associated with these communities at that
time.

In 1972, Shelomo Dev Goitein, the doyen of Genizah studies, published an edition of
AIU VII.C.16, alongside a translation into English. On the advice of Meir Benayahu,
Goitein dated the text to the seventeenth century (1972: 275). Since its publication,
Goitein’s transcription of this text has informed many studies on Late JA* folk tales, from
its adaptation of the Hebrew script for the purposes of JA in the later period to its use as a
guide for dating other JA folk tales.

However, as Benjamin H. Hary noted in both his PhD thesis (1987) and later work
(1992), Goitein’s transcription does not do full justice to the orthographic idiosyncrasies of
the original text (Hary 1992: 87, n.51).° In producing another transcription of the fragment,
which more faithfully renders the original, I aim to remedy this oversight, and in doing so,
give full voice to the text’s late JA features. I also contend that these orthographic features
point to a later (eighteenth century) date.®

many morphological (e.g., the use of the 1.c.sg. n-prefix in the speech of the countryman), syntactic
(e.g., the placement of the ECA demonstrative pronoun), and lexical (e.g., the notable differences in the
vocabulary attributed to the Cairene and the countryman, e.g., farha and dagag for ‘chicken’; and bayt
and dar for ‘house’) features worthy of note and discussion. These features are treated more extensively

in CONNOLLY 2018b, and in a forthcoming publication.

3 In addition to ECA, I also refer to Modern Cairene Arabic (henceforth MCA) more specifically, and
Classical Arabic (henceforth CA), where appropriate.

4 Judaeo-Arabic is generally categorised into three periods: early (ninth to tenth centuries CE); classical
(tenth to fifteenth centuries); and late (fifteenth to nineteenth centuries) (KHAN 2007, 2018). For an
alternative classification of Judaeco-Arabic, see HARY 1992, 2009. Late Judaeo-Arabic is known for its
admixture of Hebrew loanwords, phonetic features, and continued classical Judaeo-Arabic features
(HARY 1992: 86).

5 I am indebted to Prof. Hary for permitting me to publish this edition of AIU VIL.C.16, and for his
kindness and generosity in doing so.

6 I am grateful to Prof Geoffrey Khan and Dr Esther-Miriam Wagner who kindly discussed this text with
me (Lent term, 2016), and who were receptive to my idea of a later date. I also thank Prof Geoffrey
Khan, Dr Esther-Miriam Wagner and Dr Mohyi E. Maziad for reading this text with me in our JA
reading group.
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2. AlU VII.C.16: Text, transcription and translation

AIU VII.C.16 comprises one folio, with writing on both recto (22 lines) and verso (23
lines), and a catchword in the lower left-hand corner of the latter. In its extant form it is in
good condition, with only a few lacunae, slight rubbing, and some staining. The opening
phrases of the text are written in large, square script, while the remaining text is written in a
smaller, more cursive script-style. This combination of script-styles is often encountered at
the opening of eighteenth and nineteenth-century JA narratives (see for example, BnF
Hébreu 583; NLI Cairo JC 104).

In what follows, a transcription of the original text, AIU VII.C.16, is placed beside a
grapheme-for-grapheme transcription into Arabic script,” and an English translation.

Where lacunae or rubbing obscure the reading, reconstructions in the transcription are
indicated by square brackets []. Instances in which the scribe or author added a formerly
omitted letter are marked with curly brackets {}. Additions to the English translation—
intended to ensure readability—are indicated by parentheses ().

AlU VII.C.16, F.1 recto

Translation

Let’s begin with the writing of
‘The Tale of the Cairene

and the Countryman’

The Cairene said to the
countryman, first(ly), the city
is

more desirable; there is marble
of (all) shapes and colours,

and every house has beauty. If
you go to Bayn al-Qasrayn,
each

time, you will see a (great)
spectacle, but as for the
countryside, you will see
nothing there

but dogs, which run around,
ruins, and heaps of rubbish,
which pain the heart.’

The countryman replied, ‘I
say—to my mind—that the city
is no good—everything

Arabic Transcription

Srar Il casd clS s

i Jls

I dsg) sty J g JI B
* PLHEY

IS plgy JI g L))
Olgslls

OOy " s g e S
58 mpad I one oS

JI g "y jaia

IV b e ppas | iy,

el dly 5 sl S
she Bls B8 L OLS™ I
Sl s ol iy JI Js
& ISs oS L 4y ol

7 In transcribing the JA text into Arabic graphemes, I aim to make the original text accessible to a wider
audience interested in Middle Arabic. This practice was pioneered by DIEM (2014) and suggested to me

by Dr Esther-Miriam WAGNER (in person).

Text

>7¥7 DR N¥P NaRNO2 N2l

5™ HX)

OR MR 99 HH 780 DR DRp
X7 AP

DROWR ORI IR R NI
IRNORY

XD XY " A2 RS 2 o
5[2] %0 P*xp PR Pa MmN
5R ¥R " 73 ndan i

9R 3 ®d {1} 230 ob 'oM

27K73 PRI 730 PTOR AR7D
978 PRT TP NI RN 9R)
ORI K7V MO 57 HR IRpPD

W 921 ¥DIN RN AT OR IR
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Translation

there is expensive, and no one
there is satisfied; whoever lives
there is always complaining

about the narrowness of the
place. Every house you ask to
rent is already on a site

that is more expensive than the
last. And the loo! Its stench
stays with you, blinding (your)
sight!” Then the Cairene

said, ‘At Bab Zawila, 1 will
show you something (that) will
amaze you—fruit and

legumes, and whatever
occurred to you—(you could)
take it! Seize it! And if you go
to the stationers,

you will see something there
that astonishes you! Whatever
you wish for, O countryman, |

can buy (it), and I can fill my
pockets (with it)! If you gave
me two hundred coins, I would
not live

in the countryside, all my life!”
The countryman replied, ‘What
lies you tell me about Cairo!

I only love the countryside; |
milk the cows and go

wandering about the estates. |
fill my saddlebag early® with
wheat, eggs

and butter , and then I return
home, O Cairene!” The Cairene
said,

Magdalen M. Connolly

Arabic Transcription
Erde L O Y L e
S 3 e S g
B [ aose Il iy
Csllas My gy J)
Bz iy i Jly 55
JB 3 " g I e

b3 sl spae JI
Shgp ) o Jrady & alugy)
JVs

390 Al jgbes Loy JW
Yool " xSty
ST
iy ' e b la e
Ul iy J5 b emis L

" .
D gy Dl i

o@\uwm@w

JB 3" e Job iy )
@S pan 3 el A J)
Gy IV sl Leg EISS
Tl Ll order iy

Sl Slaps I 2 50!

Iy a3 Iy (53 o0 2y
" b s s 1y Jlg
Spae IV AU G

8 Min badri, or: ‘with my seeds’ (min bidr1)?
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Text
DAY RPH TR K21 O9RA XTI
W a[P]RT RT*H 190 1)
7P N2 921 v DR NP2
21700 AN XA RV 9X
T7IV RP2Y IRINOI PRY 75N

5RP 90 " %1 HR YD nm

2R2 7D TPINKR MR IR
79KID DR T WhT W oM
oK1

713 79 WD KM PRPAR

5% mMAn IR0 R " WA
PR

wrRY " WY oW IRIT %IN
RIX D°7 97 R* 70w RN

12 " 131 RPRRY MNWR

TI20R X1 K0P 107 Invop

SR D " Y 90 57 R
77272 731 %5 %% WK DM R
D™ DX RYR 21X X1 X7270N0
R RT29AR 777912 XY
RONR) XYY DR 9D NER

ORY R ORY 72 70 %33
kel

" ¥ XY DM MNRY KT OR)

3R HR HRP D

10

1

12

13

14

15

16

17

18

19
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Translation Arabic Transcription Text

‘I swear, I would not live in the 3 iy JI OS5 008 °9 577 DR 120K X1 MW 20
countryside! In Cairo, I enter . ,
the hammam, and (so) 1 stay Wiy ol IV dsos) e xpoX ONDA 7K 137X 30
clean. I wear a laundered and u.ag-a-; u‘“““ﬁ A2 L} PoRp 029K DRIN D 21
ironed shirt, and the turban R ) 9
[...] asloge Jlg Jotns Jgunis TaRMY X1 D[1]Pon 20w

PEE xm[ Jox
and underneath it, I wear a cap iy Bel Ll gzt e pxp o29% XA 22
(gawuq), and a short strip of . . 12
cloth around it. Then they say, > s (> 2 (sgslee JolS™ X799 11 90 mm =91k
‘that’s a Cairene!”’

ey 3N
F.1 verso
Translation Arabic Transcription Text

The countryman replied, ‘Get JJ@J & w} =3 JV Jles 512101V O DI IR ORpD 1
away from me! Stop these lies! i -
Il tell you what s el g3l 8™ X1 WVR TIPK 7272 27
my hammam is—(it is) when 1 Sy Lo plesl U el 71272 95 PRMOR XD mNmn - 2
wade into the lake! And ) ] .
whoever wears a clean, JW I8t u“*b. Lﬁ-'\-s‘j 21037 Yonp 0270 PTIRY
laundered
shirt, they only need two el Y gj99le Lo J g TUH7R KPR NRY X1 7p0n 3
thousand coins! And the cloth
cap falls down (?) s aslags Jly S XUINN 7RRRIY 2R 790
and on top of it is dandruff, Lolady 5,28 Ul gy Moopmipy wp o kst 4

9 TMRMY R ‘the turban’ (ECA: imama, also ‘imma). The term may designate the turban in its entirety; ‘et

10

11

12

13

14

aussi la piece d’etoffe seule.” It is usually white, and made from muslin (Dozy 1845: 305-311). ‘amama
is also recorded by KAZIMIRSKI (1860: 359), but I can find no record of ‘umama as it is written here (see
§3.4.1).

PP ‘cap’ (gawugq, also gawig). ‘Une bonnet des docteurs de la loi musulmans’ (KAZIMIRSKI 1860:
836) (see also HAVA 1899: 626).

T2 ‘a tie’ (ECA: Sadd). According to DOZY, this refers to a strip of fine cotton tulle, which is tied
around the turban to secure it (1845: 213-215).

912K ‘short’. KAZIMIRSKI states that this is an adjective indicating shortness of length (1860: 856). Its
absence from DOZY’s (1845) work on clothes suggests that it does not refer to an item of clothing.

MWwp 9% ‘dandruff. GOITEIN (1972: 261) interprets this word differently, transcribing 7wp 9% ‘straw’
(for CA: qassa). However, I think it reads »wp 9% (ECA: il-¢isr) ‘dandruff’, which perhaps is also more
apt in the immediate context. HARY also reads this as ‘dandruff’ (see 1992: 87, n.51).

X*°U2Ip is probably a mistake for qubtariyya ‘fine linen’, in which the grapheme res for Arabic ra’ has
simply been omitted by mistake (see KAZIMIRSKI 1860: 663).

J2lg <20 (2020): 91-104
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Translation
(while I don) a fine linen
(tunic), and on top of that (I
wear) a hirsute smock.” The
Cairene

said, ‘If they gave me all the
wealth (in the world) I would
not live in the countryside. |
would

not suffer those conditions!
Cairo will always be my home;
it is better than anything else!

(Even) the fortunate man
walks in the countryside
barefoot, and from dawn (to
dusk) he runs in the coldness
and the

frost, and he runs with all his
might.” Then the countryman
replied, ‘If you gave me Cairo

(as) my estate, I would not live
there, all my life! And its
stairs—I would not climb
them!

Each seat in my house is under
the heaven(s)—(this) is my
estate. (Even) if I lived inside
the (grandest)

hall, I would feel as if I were
wedged inside my own grave.
If I died alone, no one would

know!” The Cairene said,
‘what happiness can you see in
the countryside?

(In) Cairo, your eyes see it in
these people—how many there
are! And every(one) who

comes and goes to and from
Cairo is hurrying. And
whatever you ask for, it is
available,

Magdalen M. Connolly

Arabic Transcription

JI W " gml ar Ledgsds

Jigal IV e (45kee oy (5 me

Ny cayy JI 3OSl L

f;\b gy J\)f‘ Js g;,a\.;\
Jb- JShe ol Lo 555

Gl iy JUB ikt Jly

g 1o IV & % 155 oo

G A g Jolag i

Bod d}h’” A J Ju
Jsb L 05l L ollas
pserlll LDl Ny (5050

b Jly Glo & el S
S Ol dr«l.b\ (P29

I g

Oly (53 lggor iy asls
b Qi Ol b sy o
el Gran B 5
iy o Laysas eslan U
R
NIE At
A Ty e 3 Jel
I @ 3pmgpe Isa g2l b

Text

5R RPD " ww °mad xapnd)

SRINR DR P03 Moy 191 En

XY 577 HR 7D 11008 R

OPRT X PRINIR 97 URPR
ORI 99 KLY JOAR X7 NI100
DR 5 PR {D} Wi TV XY

ORI K712 R 0D 13 R 1

5 " 73 INTMA 021 RYPD
q¥7 1LYN 1R DM DR DRP
510 RO NOOR R OVRVPR

DITYILR RINIRID K W

X120 981 RS 5 7Y D
NIJ0 XY YRLPR R

SR XA

IRY 272 RN3 WM YRR
0% IR TIAR KD T NN
WK I3 9R HRpD " 7
5™ 95 XN¥IN 7RV T2
5799 1Y RTNEIN XN
17 931 O17INIR R PORDD
5 317971 7En 0 DT

5R 9 7NN X177 10250 ’M

10

1

12

13

14

15 123 ‘a smock’. Both gubba and gibba occur in Arabic. The latter pronunciation was particularly
common in ECA (Dozy 1845: 107-117).

J2lg 20 (2020): 91-104



‘The Tale of the Cairene and the Countryman’: A Late Judaeo-Arabic Narrative Revisited

Translation

immediately! Ask someone
else (i.e. ask anyone)!” The
countryman replied, ‘If Cairo
were my bribe, I would

not stay there a week! I would

be imprisoned—I would not be

given anything! And I would
see a soldier with a club (in his
hand)

on top of a gdys! Whatever
was in my hand, they would
take, and this—as if I were as
rich as Croesus—

it would be spent. And I don’t
know what else!” The Cairene
said, ‘In Cairo, I have

something (that you don’t
have), O my brothers! Goats
are readily available with
mutton.

But this is a scarce thing for
you in the countryside, but it is
[...] the people and (even) the
fortunate man

in the countryside sacrifices
two wild pigeons and two
chickens or a goose, while he
craves

beef.” The countryman replied,
‘I have chicken—(it is) cheap
in (my) village, and the

duck is plump (and) it retains
much of the fat. And (as for)
pigeons, they are better than

(beef)...’

Arabic Transcription
B 3" s Ll Jl-
Lo oy pas KL =3

3 hel Gt s b
o O 5 Ialag gy (o]
59,5 Jle

"l Ly e

a3 ks Span I Jlib
d9magn e ) Glastl b Ol
ale IV et — S

Gy o de L T
J\} L}LWJ\ J\ Coe> oR9
S

Sr ol ok P
(9 0599 99) U2
Gt

s I B i )
Jy 3tk J & oty s J
o) s pen i Jlg
Cadt

Text
DR 98P 50 " 73 HROR ORA

X1 WPWR2 XA NIRD 17 57

N2 02N VA Ri7°0 01

01272 >713 MTINY W VYR

D WOR WITA PND

W IR 17 TR TR TR
IRP IR

"TR 07 XD RIXT A

q87 99 TV XN OR OR[P]D
TN TV IR ONRNIR R IRV

SIRT DX Nan ¥ °na

5™ 99 771V D9 W KT

DRY PIRDIR PR ¥ [R]1
V0

72 PU99AT 12T 9 9D
STINWY AT MR 1°7N279)

nnno

S7I¥ 99 DR ORPD " 2 IR
DR 7IRT22 DR 9D 0927 IRAT OX
SINTTIR DR 77N Rp2> 00 ™
1 IR P 2T DORAT IR

nonns

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24
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3. Notes on the Text's Orthography
3.1. Continuation of Classical JA Orthography

3.1.1. Sadeh + dot for dad

As in classical JA spelling, the Arabic grapheme dad is represented in this late JA text with
a sadeh, above which sits a diacritical dot (X), e.g., DRY?X 5X D “in the estates’ (recto, line
18); IR DX Nan? ‘mutton’ (lit. ‘the meat of the sheep’) (verso, line 19).

3.1.2. Tav for t&” marbiita in construct state

In another continuation of classical JA orthography, when the first term of the construct
state ends in a @’ marbiita (%) it is denoted phonetically with fav rather than its orthographic
equivalent heh, e.g., >1¥7 7R N¥P N2RND2 “...with the tale of the Cairene...” (recto, line
1); ¥ DX NP>72 “...with the narrowness of the place’ (recto, line 10); P2 SR nan>
‘beef” (lit. ‘the meat of the cow’) (verso, lines 21-22). Although this phonetic representation
of t@’ marbiita in construct state occurs in classical JA, it becomes notably more common in
late JA folk narratives and letters (Connolly 2018b: 60).

3.1.3. Tanwin

The preservation in classical JA writings of tanwin ‘alif on (i) adverbials, (ii)) some
commonly occurring ‘short’ nouns, such as ‘ahad ‘someone’ and Say” ‘something’, and (iii)
after an indefinite noun followed by an adjective, prepositional phrase or attributive clause
is well-documented (Blau 1981: 167-202). In the first two instances, tanwin ‘alif is most
commonly expressed with the Hebrew grapheme ‘alef, e.g., XRTIX ‘someone’, while in the
latter, an independent morpheme, comprising ‘alef + nun (i.e. JR) occurs (see Baneth 1945—
1946; and Blau 1981). In AIU VIIL.C.16, we find three instances in which tanwin alif is
employed. In two of these, a solitary nun is attached to the indefinite noun 'ahad when used
in the negative construction ‘there is no’/there is not’ (I li-nafy al-gins): R°D IR XN
yaw» ‘and no one there is satisfied’ (recto, line 9); >R @2 “7XM2 77X X1 >7M M X ‘and
if I died alone, no one would know of my situation!” (verso, lines 11-12). So, rather than
the accusative without tanwin one would anticipate in CA (i.e. /@ ‘ahada ‘there is no
one...”), the nun used here indicates that the indefinite (accusative) marker -(a)n is
intended; the phrase would have been pronounced wa-la ‘ahadan (see Blau 1981: 29). In
the third example, the ‘alef + nun particle is attached to the indefinite noun Say’: 78 HXpD
XY %72 99 971y °1X¥M ‘Then the Cairene said, ‘In Cairo, I have something...”” (verso, lines
18-19). Unlike in the examples drawn on by Blau (1981) and Baneth (1945-1946), in this
example, ‘alef + nun act as a bound morpheme rather than an independent entity, and are
not followed by an adjective, prepositional phrase or attributive clause.

3.1.4. Genitive case ending

In the final few lines (20-23) of verso, the Hebrew grapheme yod, expressing the genitive
case ending -i, is found on four definite nouns, which are either in a prepositional phrase or

16 The format of this paper follows that found in Khan’s articles on late JA letters (see, for example KHAN
2006).
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the second term of the construct state. The plene spelling of the genitive case ending grants
us insight into the rhythm in which the tale would have been recited:

U0 ORI AROIR PR N7 [R]IM 971 99 77 9P W RN
DNAM? AW T MR PINO7DY 72 PUNPAT 1T 5 9D
SR1 78792 OR 9D 0707 ARAT 9K TV 97 DR ORpD " Mpa BN

SINFTTR DR 7°ND KpP2® 00 ™

3.2. Deviations from Classical JA Orthography
3.2.1. The definite article

3.2.1.1. The definite article as an independent entity

As in classical JA and CA, the definite article is written in full (7X), irrespective of whether
the following consonant is coronal or dorsal.'” However, in a deviation from classical JA
spelling practice, the definite article is consistently written separate to the noun or adjective
it modifies in AIU VILC.16, e.g., J¥1°D X1 2°X13 XY ‘and the ruins and heaps of
rubbish’ (recto, line 7); 3X37 HX “(the) chicken’ (verso, line 22); , e.g., 7272 DRI i OR)
X727 9X) ‘and the wheat, eggs and butter’ (recto, lines 18—19); T°¥0 5X1 ‘and the fortunate
one’ (verso, line 7)."® This is a common feature of post-seventeenth-century JA texts
(Connolly 2018b: 95-97; Khan 1992: 231; 2006: 51; Hary 2009: 110; Wagner 2010: 6,
§4.7.1; Khan 2010: 211; for an explanation of this phenomenon’s emergence and evolution,
see Connolly forthcoming).

3.2.1.2. Independent preposition fy (CA: fi) + definite article

Another feature often noted in analyses of late JA texts is the writing of the independent
preposition fy ‘in’ (CA: fi) as a bound morpheme, when preceding the definite article. This
phenomenon has various manifestations in late JA: the definite article and the independent
preposition fuse, forming a separate entity, which retains either the ’alef of the definite
article (7XD), or the yod of the independent preposition (2°D), or neither (79) (Connolly
2018b: 98-100). In ATU VII.C.16, we encounter the latter,’ e.g., 711 79 ‘when’ (recto, line
22); 91 99 “in the countryside’ (verso, lines 12, 20, 21); 7972 59 ‘in the lake’ (verso,
line 2). This representation of the preposition fi and the definite article may indicate
ECA/MCA pronunciation of the definite article as [11] (CA: /al-/): [fi-1].

17 Referred to in Arabic grammars as the ‘sun’ and ‘moon’ letters (al-hurif al-samsiyya wa-I-hurif al-
qamariyya, respectively).

18 For a more detailed explanation of the possible origins of the separation of the definite article from the
noun it modifies in late Judaeo-Arabic, see CONNOLLY 2018b: 101-102.

19 In one instance, the definite article and independent preposition are represented as ?X9: 9 9RD ‘in the
countryside’ (verso, line 7). However, the peh appears to have been initially omitted, and then inserted
at a later date.
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However, it is also worth noting that the merging of these two entities is not always
found here. The two are also regularly written as separate entities, e.g., ?X17 ?X ° ‘in the
circumstance’ (verso, lines 14—15); NRY™X 9X 9 ‘in the estates’ (recto, line 18).

3.2.2. Representation of ’alif maqsdra

In addition to functioning as the long vowel /1/ and the consonant /y/, the grapheme ya’ is
also used alongside ’alif tawila (i.e., ') to represent the long vowel /a:/ in CA. This letter
was referred to by the Arab grammarians as “alif maqsiira—-‘the ’alif that can be shortened’
(Wehr 1994: 900). During the classical JA period, the equivalent Hebrew graphical form
yod was generally employed to denote ‘alif magsiira (s for /a:/). This use of yod continues
into the late JA period (see Connolly 2018b: 60—61), but it is frequently supplanted by alef
when representing ‘alif magsira in many late JA folk tales and letters (ibid.), a trend that is
encountered consistently in AIU VIL.C.16, e.g., X9V ‘on’ (recto, line 8; verso, line 6);
X732 ‘more expensive’ (recto, line 10); Xp2> ‘it remains’ (verso, line 23); X3IX “‘more
desirable’ (recto, line 4). Yod is reserved exclusively for the long vowel /1/, the consonant
/y/, and the genitive case ending (see §3.1.4), e.g., 73 ‘he runs’ (verso, lines 7, 8, 14);
W ‘he walks’ (verso, line 7).

3.2.3. Representation of t&” marbdta (non-construct state)

In classical JA, non-construct state t@’ marbiita is generally represented with its
orthographic cognate Aeh, with and without additional supralinear dots. While %e#k is used
for this purpose in AIU VII.C.16 (without the diacritical dots), it appears interchangeably
with ’alef, e.g., RYOP 1°PN*N ‘two hundred coins’ (recto, line 15); 98 ° Md X012 M
XVPD XY X712 “...and from dawn (till dusk) he runs in the cold and the frost...” (verso,
lines 7-8).

3.2.4. Peh for fa’ + diacritical dot

Another development in late JA orthography is the common inclusion of a diacritical dot or
dash above peh for fa’, often accompanied by a shift in its graphical representation with a
vertical tail, i.e., 9] (as in Hebrew orthography) to a curved tail, which descends below the
line and then curves back upwards, i.e., © (perhaps in imitation of its Arabic equivalent (see
Connolly 2018a; 2018b: 14-17 for more detailed discussions of this late JA orthographic
development)). In AIU VII.C.16, these parallel burgeoning trends are apparent; peh for fa’
is written with a supralinear diacritical dot in 26.8% of instances (ibid.: 14), and the
grapheme’s tail curves upwards at the end in final form (ibid.: 16-17).

3.3. Evidence of ECA Pronunciation

3.3.1. Sadeh + dot for dad and z&’

The Arabic grapheme za’ is represented exclusively in AIU VIL.C.16 with a sadeh + dot ()
rather than a fer + dot, as is customary in classical JA, e.g., M¥IN ‘you will see’ (recto,
lines 6, 14; verso, lines 12, 13); 9%1n " “clean’ (recto, line 21). This is indicative of the
merging of the pharyngealised interdental fricative /3% with the pharyngealised dental-
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alveolar stop /d%/, present in urban Maghribi Arabic dialects (Aguadé 2018: 44) and MCA
(Watson 2002: 15).%°

3.3.2. Tafhim and tarqiq

Tafhim is a term employed by the Arab grammarians to describe the diffusion of ‘emphasis’
from a single ‘emphatic’ phoneme to adjacent vowel(s) and consonant(s). The direction of
this emphatic diffusion may be either regressive or progressive, affecting the pronunciation
of an adjacent syllable or of an entire word (Davis 1995: 466; Watson 1999: 289-290;
Davis 2009: 637). Tarqiq refers to the opposing phenomenon in which ‘emphasis’ is lost.

As Goitein notes, there are several instances of these two phenomena in AIU VII.C.16
(1972: 258). In the following examples, the use of sadeh + dot () to represent dal suggests
that the presence of the ‘secondary’ emphatic, the sonorant /t/ has caused the preceding /d/
to be realised as [df] in both words, e.g., "MIRE D “in my home’ (verso, line 10) (CA: fi
dari); MIR I wander...” (recto, line 18) (CA: ’adiiru).

The representation of the initial letter of the following word with the Hebrew grapheme
sin rather than sadeh (its orthographic cognate) may be indicative of the realisation of gaf
as a glottal stop [?], which is its general pronunciation in MCA, e.g., RVPD 2R ‘and the
frost” (verso, line 8) (ECA: sa’a; CA: saq‘a). The same may be said of the following word;
NP°72 “about the narrowness of... (recto, line 10) (ECA: dr'a; CA: dayqa, diga).

3.3.3. Evidence of ’imala

The raising of the long vowel /a/ and short vowel /a/ towards /1/ and /i/ (referred to as
’imala), respectively, is a well-documented phenomenon in a number of spoken Arabic
dialects (see Levin 1971).

3.3.3.1. The bound morpheme fa-

The CA particle fa- ‘so, thus’ appears frequently in this text preceding the 3.m.sg. suffix
conjugation verb gal(a) ‘he said’. In most instances, this bound morpheme is represented as
an independent entity, comprising a peh and a yod (°D), e.g., PR D ‘then he replied...’
(recto, lines 11, 16, 19; verso, line 15). As in the preceding example, the use of yod here
indicates a shift in the pronunciation of fa- > [fe ~fi]. This representation of CA fa- is found
in other late JA folk narratives (see, for example BnF Hébreu 583; (Connolly 2018a)).
Furthermore, in the vocalised JA text CUL T-S Ar.54.63, the bound morpheme fa- is
vocalised with the Hebrew vowel hireq /i/: “x¥d ‘and he came...” fi-sar (CUL T-S Ar.
54.63, 4r.) (CA: fa-sara) (example from (Khan 2010: 213) (Connolly 2018a).

3.3.3.2. °Imala in t&> marbita (construct state)

In AIU VII.C.16, there is one instance in which the feminine ending /a/ of a construct
state’s first term is written with yod + tav: N°AM7 ‘(the) meat of...(i.e. beef)’ (verso, line
24). This indicates that the pronunciation would be akin to [lahmet ~lahmit] rather than

20 MCA also has a voiced pharyngealised alevolar fricative reflex of za’ that is not uncommon (WATSON
2002: 15).
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[lahmat], as one would expect in MCA. This is the sole instance of this representation of
the 1@ marbiita in construct state encountered in the extant text.?'

3.3.4. 3.m.sg. pronominal suffix

Another common development in the orthography of late JA letters and folk narratives is
the phonetic representation of the 3.m.sg. pronominal suffix. This graphemic substitution—
in which the Hebrew orthographic cognate heh is supplanted by vav—suggests the
invariable colloquial pronunciation of /u/ for 3.m.sg. CA -hu/-hi, e.g., WNTMA ‘his effort’
(verso, line 8) (CA: guhdatu-hu); YN “its smell’ (recto, line 11) (CA: rihatu-hu).

3.4. Rabbinic Hebrew Spelling Influence

3.4.1. Plene spelling of short vowel /u/

Plene spelling of short vowel /u/, represented with the Hebrew grapheme vav, is very
common in this text.”” This tendency, prevalent in late JA texts of all genres, is attributed to
the influence of Rabbinic Hebrew. For the most part, it indicates an adherence to ECA/CA
pronunciation standards, e.g., ORI ?X ‘the marble’ (recto, line 4); TRINDM 7R ‘and the
toilet’ (recto, line 11); R 1100K X1 ‘I would not live there (verso, line 9); 217UN ‘you
ask’ (recto, line 10); MW ‘my life’ (recto, line 16); D1IINOX XM ‘how many of them
there are!” (verso, line 13); 73719 XN ‘you will see a sight...!” (recto, line 6).

In a few instances, the plene spelling of /u/ with vav reveals deviations from the
common (and recorded) CA and ECA pronunciations of certain words, e.g., [TARRY 9K
‘and the turban’ (verso, line 3) (CA/ECA: imdma, ‘amama); 72 013 ¥M) ‘And whatever
occurred to you...” (recto, line 13) (CA: hatara; ECA: hatar); 97 9R X?X 219X XM ‘and [
love only the countryside’ (recto, line 17) (CA: “ahibbu; ECA: “ahibb, b-ahibb).

3.4.2. 3.m.sg. and 3.f.sg. independent pronouns

The 3.m.sg. and 3.f.sg. independent pronouns are written with a final ‘alef, e.g., X7 ‘he’
(verso, lines 1, 14); X°7 ‘she’ (recto, line 3; verso, line 6), rendering them graphically
identical to their Hebrew cognates, hii’ ‘he’ and Ai” ‘she’. This may be interpreted in one
of two ways: either (i) as a Hebrew loanword; or (ii) as the plene spelling of the final short
vowel /a/ in the Arabic independent pronouns huwwa and hiyya.

21 It may or may not be significant that n>an% is found in the countryman’s speech, while nnn® is used for
the Cairene’s speech (verso, lines 19, 21). It may have been the author’s intention to draw distinctions
between the Cairene and the countryman’s pronunciations. By the late nineteenth to early twentieth
century, the /a/ pronunciation of the feminine ending was prevalent and prestigious in Cairo, while the
/i/ realisation was generally disparaged. There is evidence to suggest, however, that pausal ’imala was
heard in Cairo until the late nineteenth century (see ZACK 2016: 562).

22 Plene spelling of the short vowel /u/—and /i/ and /a/ to a lesser extent—becomes very common in late
JA texts.
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4. Summary

The contents of AIU VII.C.16 adheres to the general principles of late JA orthography (in
so far as they are currently understood) in its continued use of some classical JA spelling
practices, its high degree of phonetic features, revealing the influence of colloquial Arabic,
and the discernible Hebrew spelling influences.
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